
REMINGTON 1100/11-87 INTERCEPTOR LATCH RETAINER -
BROWNELLS REMINGTON 1100/11-87 INTERCEPTOR LATCH
RETAINER 0.030"

Oversized To Minimize Latch Wobble

Thicker-than-factory replacement decreases the amount of play in the latch body
to improve feeding and ensure positive operation. Available in three different
thicknesses.

Attributes

Name: BROWNELLS REMINGTON 1100/11-87 INTERCEPTOR LATCH RETAINER 0.030"
Manufacturer: BROWNELLS
Product no.: 080000157
Mfr. No.:
Make: Remington
Model: 11-87,1100
Delivery weight: 0.045kg
UPC: 050806005594

Item details

Made in USA
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REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH
RETAINER SICHERHEITSANLEITUNGEN

Einleitung
Danke, dass du dich für den REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER entschieden hast. Dieses
Produkt wurde entwickelt, um die Leistung deiner Feuerwaffe zu verbessern, indem es das Spiel im
Verriegelungskörper reduziert, was das Zuführen verbessert und einen sicheren Betrieb gewährleistet. Bitte lies
diese Sicherheitsanleitung sorgfältig durch, um eine sichere und ordnungsgemäße Nutzung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Behandle Feuerwaffen immer so, als wären sie geladen.
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe während der Installation oder Anpassung in eine sichere Richtung zeigt.
Halte den Arbeitsbereich sauber und frei von Ablenkungen.
Verwende geeignete persönliche Schutzausrüstung (PSA) wie Schutzbrillen beim Umgang mit Werkzeugen.
Bewahre dieses Produkt und alle Zubehörteile der Feuerwaffe außerhalb der Reichweite von Kindern und
unbefugten Benutzern auf.
Überprüfe regelmäßig auf Rückrufe und Sicherheitsupdates auf der EU Safety GatePlattform.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Benutzung
Stelle sicher, dass das Produkt mit deinem Waffenmodell (Remington 1187 oder 1100) kompatibel ist.
Überprüfe, ob die Dicke des Latch Retainers (.025", .030" oder .035") für deine spezifischen Anforderungen
an die Feuerwaffe geeignet ist.
Modifiziere den Latch Retainer nicht und verwende ihn nicht in einer anderen Weise als vorgesehen.
Wenn du Probleme mit dem Latch Retainer hast, stelle die Nutzung sofort ein und konsultiere einen
qualifizierten Büchsenmacher.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung:

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen und sicher ist.
Sammle die notwendigen Werkzeuge (z. B. Schraubendreher, Schraubenschlüssel) für die Installation.

Installation:

Entferne den vorhandenen Latch Retainer von der Feuerwaffe.
Installiere vorsichtig den neuen REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER, indem
du ihn mit dem Verriegelungskörper ausrichtest.
Sichere den Retainer mit den entsprechenden Befestigungselementen, um einen festen Sitz ohne
Überdrehen zu gewährleisten.

Nutzung:

Teste den Betrieb des Latchs, um sicherzustellen, dass er reibungslos funktioniert.
Überprüfe regelmäßig den Latch Retainer auf Abnutzung oder Beschädigung.
Wenn Probleme auftreten, konsultiere einen qualifizierten Büchsenmacher um Unterstützung.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Produkt gemäß den lokalen Vorschriften für Metallabfälle.
Stelle sicher, dass alle Komponenten sicher entsorgt werden, um versehentliche Verletzungen zu vermeiden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen, Produktbedenken oder zusätzliche Informationen wende dich bitte an den entsprechenden
EUKontaktpunkt in deiner Region.



Indem du diese Richtlinien befolgst, kannst du die sichere und effektive Nutzung des REMINGTON 1100/1187
INTERCEPTOR LATCH RETAINER gewährleisten. Danke, dass du Sicherheit priorisierst.
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REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH
RETAINER SAFETY INSTRUCTIONS

Introduction
Thank you for choosing the REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER. This product is designed
to enhance the performance of your firearm by reducing play in the latch body, thereby improving feeding and
ensuring positive operation. Please read this safety instruction guide carefully to ensure safe and proper use.

General Safety Guidelines
Always treat firearms as if they are loaded.
Ensure that the firearm is pointed in a safe direction during installation or adjustment.
Keep the work area clean and free from distractions.
Use appropriate personal protective equipment (PPE) such as safety glasses when handling tools.
Store this product and all firearm accessories out of reach of children and unauthorized users.
Regularly check for product recalls and safety updates on the EU Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the product is compatible with your firearm model (Remington 1187 or 1100).
Verify that the thickness of the latch retainer (.025", .030", or .035") is suitable for your specific firearm needs.
Do not modify the latch retainer or use it in a manner other than intended.
If you experience any issues with the latch retainer, cease use immediately and consult a qualified gunsmith.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Ensure the firearm is unloaded and safe.
Gather necessary tools (e.g., screwdriver, wrench) for installation.

Installation:

Remove the existing latch retainer from the firearm.
Carefully install the new REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER by aligning it
with the latch body.
Secure the retainer using the appropriate fasteners, ensuring a snug fit without overtightening.

Usage:

Test the latch operation to ensure it functions smoothly.
Regularly inspect the latch retainer for wear or damage.
If any issues arise, consult a qualified gunsmith for assistance.

Disposal Instructions
Dispose of the product in accordance with local regulations for metal waste.
Ensure that all components are safely discarded to prevent any accidental harm.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries, product concerns, or additional information, please reach out to the appropriate EU contact
point for your region.

By following these guidelines, you can ensure the safe and effective use of the REMINGTON 1100/1187
INTERCEPTOR LATCH RETAINER. Thank you for prioritizing safety.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DEL RETENEDOR
DE PESTILLO INTERCEPTOR REMINGTON 1100/1187

Introducción
Gracias por elegir el RETENEDOR DE PESTILLO INTERCEPTOR REMINGTON 1100/1187. Este producto está
diseñado para mejorar el rendimiento de tu arma de fuego al reducir el juego en el cuerpo del pestillo, mejorando así
la alimentación y garantizando un funcionamiento positivo. Por favor, lee cuidadosamente esta guía de instrucciones
de seguridad para asegurar un uso seguro y adecuado.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre trata las armas de fuego como si estuvieran cargadas.
Asegúrate de que el arma esté apuntando en una dirección segura durante la instalación o ajuste.
Mantén el área de trabajo limpia y libre de distracciones.
Utiliza el equipo de protección personal (EPP) adecuado, como gafas de seguridad, al manejar herramientas.
Almacena este producto y todos los accesorios del arma fuera del alcance de niños y usuarios no
autorizados.
Revisa regularmente las actualizaciones sobre retiros de productos y seguridad en la plataforma de
Seguridad de la UE.

Precauciones Específicas de Seguridad para el Uso
Asegúrate de que el producto sea compatible con el modelo de tu arma (Remington 1187 o 1100).
Verifica que el grosor del retenedor de pestillo (.025", .030" o .035") sea adecuado para tus necesidades
específicas del arma.
No modifiques el retenedor de pestillo ni lo uses de una manera diferente a la prevista.
Si experimentas algún problema con el retenedor de pestillo, cesa su uso de inmediato y consulta a un
armero calificado.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:

Asegúrate de que el arma esté descargada y sea segura.
Reúne las herramientas necesarias (por ejemplo, destornillador, llave) para la instalación.

Instalación:

Retira el retenedor de pestillo existente del arma.
Instala cuidadosamente el nuevo RETENEDOR DE PESTILLO INTERCEPTOR REMINGTON
1100/1187 alineándolo con el cuerpo del pestillo.
Asegura el retenedor utilizando los sujetadores apropiados, asegurando un ajuste firme sin apretar en
exceso.

Uso:

Prueba el funcionamiento del pestillo para asegurarte de que funcione sin problemas.
Inspecciona regularmente el retenedor de pestillo en busca de desgaste o daños.
Si surgen problemas, consulta a un armero calificado para obtener asistencia.

Instrucciones de Eliminación
Desecha el producto de acuerdo con las regulaciones locales para residuos metálicos.
Asegúrate de que todos los componentes sean descartados de forma segura para prevenir cualquier daño
accidental.

Información de Contacto para Soporte Adicional



Para cualquier consulta de seguridad, inquietudes sobre el producto o información adicional, por favor, contacta al
punto de contacto adecuado de la UE para tu región.

Al seguir estas pautas, puedes garantizar el uso seguro y efectivo del RETENEDOR DE PESTILLO INTERCEPTOR
REMINGTON 1100/1187. Gracias por priorizar la seguridad.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR LE RETENEUR
DE GÂCHETTE INTERCEPTEUR REMINGTON
1100/1187

Introduction
Merci d'avoir choisi le RETENEUR DE GÂCHETTE INTERCEPTEUR REMINGTON 1100/1187. Ce produit est
conçu pour améliorer les performances de votre arme à feu en réduisant le jeu dans le corps de la gâchette,
améliorant ainsi l'alimentation et garantissant un fonctionnement positif. Veuillez lire attentivement ce guide
d'instructions de sécurité pour assurer une utilisation sûre et appropriée.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Traitez toujours les armes à feu comme si elles étaient chargées.
Assurezvous que l'arme à feu est pointée dans une direction sûre lors de l'installation ou de l'ajustement.
Gardez la zone de travail propre et exempte de distractions.
Utilisez un équipement de protection individuelle (EPI) approprié, tel que des lunettes de sécurité, lors de la
manipulation d'outils.
Rangez ce produit et tous les accessoires d'arme à feu hors de portée des enfants et des utilisateurs non
autorisés.
Vérifiez régulièrement les rappels de produits et les mises à jour de sécurité sur la plateforme de sécurité de
l'UE.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que le produit est compatible avec votre modèle d'arme à feu (Remington 1187 ou 1100).
Vérifiez que l'épaisseur du retentor de gâchette (.025", .030" ou .035") est adaptée à vos besoins spécifiques.
Ne modifiez pas le retentor de gâchette et ne l'utilisez pas d'une manière autre que celle prévue.
Si vous rencontrez des problèmes avec le retentor de gâchette, cessez immédiatement son utilisation et
consultez un armurier qualifié.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée et en sécurité.
Rassemblez les outils nécessaires (par exemple, tournevis, clé) pour l'installation.

Installation :

Retirez le retentor de gâchette existant de l'arme à feu.
Installez soigneusement le nouveau RETENEUR DE GÂCHETTE INTERCEPTEUR REMINGTON
1100/1187 en l'alignant avec le corps de la gâchette.
Fixez le retentor à l'aide des fixations appropriées, en veillant à un ajustement serré sans trop serrer.

Utilisation :

Testez le fonctionnement de la gâchette pour vous assurer qu'elle fonctionne en douceur.
Inspectez régulièrement le retentor de gâchette pour détecter l'usure ou des dommages.
Si des problèmes surviennent, consultez un armurier qualifié pour obtenir de l'aide.

Instructions d'Élimination
Éliminez le produit conformément aux réglementations locales sur les déchets métalliques.
Assurezvous que tous les composants sont éliminés en toute sécurité pour éviter tout risque de blessure
accidentelle.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question de sécurité, préoccupation concernant le produit ou information supplémentaire, veuillez
contacter le point de contact approprié de l'UE pour votre région.

En suivant ces lignes directrices, vous pouvez garantir une utilisation sûre et efficace du RETENEUR DE
GÂCHETTE INTERCEPTEUR REMINGTON 1100/1187. Merci de donner la priorité à la sécurité.
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ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA DEL REMINGTON
1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER

Introduzione
Grazie per aver scelto il REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER. Questo prodotto è progettato
per migliorare le prestazioni della tua arma da fuoco riducendo il gioco nel corpo del gancio, migliorando così
l'alimentazione e garantendo un funzionamento positivo. Ti preghiamo di leggere attentamente questa guida alle
istruzioni di sicurezza per garantire un uso sicuro e corretto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Tratta sempre le armi da fuoco come se fossero cariche.
Assicurati che l'arma sia puntata in una direzione sicura durante l'installazione o la regolazione.
Mantieni l'area di lavoro pulita e priva di distrazioni.
Utilizza adeguati dispositivi di protezione individuale (DPI), come occhiali di sicurezza, quando maneggi
strumenti.
Conserva questo prodotto e tutti gli accessori per armi da fuoco fuori dalla portata di bambini e utenti non
autorizzati.
Controlla regolarmente eventuali richiami di prodotto e aggiornamenti di sicurezza sulla piattaforma EU Safety
Gate.

Precauzioni Specifiche di Sicurezza per l'Uso
Assicurati che il prodotto sia compatibile con il modello della tua arma da fuoco (Remington 1187 o 1100).
Verifica che lo spessore del latch retainer (.025", .030" o .035") sia adatto alle esigenze specifiche della tua
arma.
Non modificare il latch retainer o utilizzarlo in un modo diverso da quello previsto.
Se riscontri problemi con il latch retainer, interrompi immediatamente l'uso e consulta un armaiolo qualificato.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica e sicura.
Raccogli gli strumenti necessari (ad es. cacciavite, chiave) per l'installazione.

Installazione:

Rimuovi il latch retainer esistente dall'arma da fuoco.
Installa attentamente il nuovo REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER
allineandolo con il corpo del gancio.
Fissa il retainer utilizzando i fasteners appropriati, assicurandoti che sia ben saldo senza stringere
eccessivamente.

Uso:

Testa il funzionamento del latch per assicurarti che funzioni senza intoppi.
Ispeziona regolarmente il latch retainer per usura o danni.
Se sorgono problemi, consulta un armaiolo qualificato per assistenza.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il prodotto in conformità con le normative locali per i rifiuti metallici.
Assicurati che tutti i componenti siano smaltiti in modo sicuro per prevenire eventuali danni accidentali.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto



Per qualsiasi domanda sulla sicurezza, preoccupazioni riguardanti il prodotto o ulteriori informazioni, ti invitiamo a
contattare il punto di contatto dell'UE appropriato per la tua regione.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire un uso sicuro ed efficace del REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR
LATCH RETAINER. Grazie per aver dato priorità alla sicurezza.
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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA DLA ZATRZASKU
PRZECHWYTUJĄCEGO REMINGTON 1100/1187
INTERCEPTOR

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór ZATRZASKU PRZECHWYTUJĄCEGO REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR. Produkt ten
został zaprojektowany w celu poprawy wydajności Twojej broni palnej poprzez zmniejszenie luzu w korpusie
zatrzasku, co poprawia podawanie i zapewnia pewne działanie. Prosimy o uważne zapoznanie się z niniejszym
przewodnikiem bezpieczeństwa, aby zapewnić bezpieczne i prawidłowe użytkowanie.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Zawsze traktuj broń palną, jakby była załadowana.
Upewnij się, że broń jest skierowana w bezpiecznym kierunku podczas instalacji lub regulacji.
Utrzymuj miejsce pracy w czystości i wolne od rozproszeń.
Używaj odpowiednich środków ochrony osobistej (PPE), takich jak okulary ochronne, podczas obsługi
narzędzi.
Przechowuj ten produkt oraz wszelkie akcesoria do broni palnej w miejscu niedostępnym dla dzieci i osób
nieupoważnionych.
Regularnie sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofań produktów i bezpieczeństwa na platformie EU Safety
Gate.

Specyficzne środki ostrożności dotyczące użytkowania
Upewnij się, że produkt jest kompatybilny z modelem Twojej broni (Remington 1187 lub 1100).
Zweryfikuj, że grubość zatrzasku (.025", .030" lub .035") jest odpowiednia do Twoich specyficznych potrzeb.
Nie modyfikuj zatrzasku i nie używaj go w sposób inny niż zamierzony.
Jeśli wystąpią jakiekolwiek problemy z zatrzaskiem, natychmiast zaprzestań używania i skonsultuj się z
wykwalifikowanym rusznikarzem.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie:

Upewnij się, że broń jest rozładowana i bezpieczna.
Zbierz niezbędne narzędzia (np. wkrętak, klucz) do instalacji.

Instalacja:

Usuń istniejący zatrzask z broni.
Ostrożnie zainstaluj nowy ZATRZASK PRZECHWYTUJĄCY REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR,
wyrównując go z korpusem zatrzasku.
Zabezpiecz zatrzask za pomocą odpowiednich mocowań, zapewniając ciasne dopasowanie bez
nadmiernego dokręcania.

Użytkowanie:

Przetestuj działanie zatrzasku, aby upewnić się, że działa płynnie.
Regularnie sprawdzaj zatrzask pod kątem zużycia lub uszkodzeń.
Jeśli pojawią się jakiekolwiek problemy, skonsultuj się z wykwalifikowanym rusznikarzem.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów metalowych.
Upewnij się, że wszystkie komponenty są bezpiecznie usunięte, aby zapobiec przypadkowemu zranieniu.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa, obaw dotyczących produktu lub dodatkowych
informacji, prosimy o kontakt z odpowiednim punktem kontaktowym w UE dla Twojego regionu.

Przestrzegając tych wskazówek, możesz zapewnić bezpieczne i skuteczne użytkowanie ZATRZASKU
PRZECHWYTUJĄCEGO REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR. Dziękujemy za priorytetowe traktowanie
bezpieczeństwa.
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REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH
RETAINER TURVATOIMENPITEET

Johdanto
Kiitos, että valitsit REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER tuotteen. Tämä tuote on suunniteltu
parantamaan aseesi suorituskykyä vähentämällä lukon rungon liikkuvuutta, mikä parantaa syöttöä ja varmistaa
luotettavan toiminnan. Lue tämä turvallisuusohje huolellisesti varmistaaksesi turvallisen ja oikean käytön.

Yleiset Turvatoimenpiteet
Käsittele aina aseita kuin ne olisivat ladattuja.
Varmista, että ase on suuntautunut turvalliseen suuntaan asennuksen tai säädön aikana.
Pidä työskentelyalue siistinä ja häiriötekijöistä vapaan.
Käytä asianmukaisia henkilökohtaisia suojavarusteita (PPE), kuten suojalaseja, kun käsittelet työkaluja.
Säilytä tämä tuote ja kaikki asevarusteet lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti tuotteen takaisinvetotiedotteet ja turvallisuuspäivitykset EU:n Safety Gate alustalta.

Erityiset Turvatoimenpiteet Käytössä
Varmista, että tuote on yhteensopiva aseesi mallin (Remington 1187 tai 1100) kanssa.
Tarkista, että lukon pidikkeen paksuus (.025", .030" tai .035") on sopiva erityisiin tarpeisiisi.
Älä muokkaa lukon pidikettä tai käytä sitä muulla tavalla kuin mihin se on tarkoitettu.
Jos kohtaat ongelmia lukon pidikkeen kanssa, lopeta käyttö välittömästi ja ota yhteyttä pätevään
asekorjaajaan.

Asennus ja Käyttöohjeet

Valmistelu:

Varmista, että ase on tyhjennetty ja turvallinen.
Kerää tarvittavat työkalut (esim. ruuvimeisseli, avain) asennusta varten.

Asennus:

Poista olemassa oleva lukon pidike aseesta.
Asenna uusi REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER varovasti, kohdistamalla se
lukon runkoon.
Kiinnitä pidike asianmukaisilla kiinnittimillä varmistaen tiukka istuvuus ilman ylivääntöä.

Käyttö:

Testaa lukon toimintaa varmistaaksesi, että se toimii sujuvasti.
Tarkista säännöllisesti lukon pidikettä kulumisen tai vaurioiden varalta.
Jos ongelmia ilmenee, ota yhteyttä pätevään asekorjaajaan saadaksesi apua.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote paikallisten metallijätteen hävittämistä koskevien sääntöjen mukaisesti.
Varmista, että kaikki komponentit hävitetään turvallisesti vahinkojen estämiseksi.

Lisätietoja
Turvallisuuskysymyksissä, tuotteen huolenaiheissa tai lisätietoja varten ota yhteyttä alueesi asiaankuuluvaan
EUkontaktiin.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER tuotteen
turvallisen ja tehokkaan käytön. Kiitos, että asetat turvallisuuden etusijalle.
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REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH
RETAINER SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Introduktion
Tack för att du valt REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER. Denna produkt är utformad för att
förbättra prestandan hos ditt vapen genom att minska spel i låskroppen, vilket förbättrar matningen och säkerställer
positiv funktion. Vänligen läs denna säkerhetsinstruktionsguide noggrant för att säkerställa säker och korrekt
användning.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Behandla alltid skjutvapen som om de är laddade.
Se till att vapnet är riktat i en säker riktning under installation eller justering.
Håll arbetsområdet rent och fritt från distraktioner.
Använd lämplig personlig skyddsutrustning (PPE) som skyddsglasögon när du hanterar verktyg.
Förvara denna produkt och alla vapenaccessoarer utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Kontrollera regelbundet efter produktåterkallelser och säkerhetsuppdateringar på EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Se till att produkten är kompatibel med din vapentyp (Remington 1187 eller 1100).
Verifiera att tjockleken på latch retainern (.025", .030" eller .035") är lämplig för dina specifika vapenbehov.
Modifiera inte latch retainern eller använd den på ett sätt som inte är avsett.
Om du upplever några problem med latch retainern, sluta använda den omedelbart och konsultera en
kvalificerad vapensmed.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:

Se till att vapnet är oladdat och säkert.
Samla nödvändiga verktyg (t.ex. skruvmejsel, nyckel) för installation.

Installation:

Ta bort den befintliga latch retainern från vapnet.
Installera försiktigt den nya REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER genom att
justera den med låskroppen.
Säkra retainern med lämpliga fästelement, se till att den sitter tätt utan att överdriva åtdragningen.

Användning:

Testa latchens funktion för att säkerställa att den fungerar smidigt.
Inspektera regelbundet latch retainern för slitage eller skador.
Om några problem uppstår, konsultera en kvalificerad vapensmed för hjälp.

Avfallsinstruktioner
Kasta produkten i enlighet med lokala regler för metallavfall.
Se till att alla komponenter kasseras säkert för att förhindra olyckor.

Kontaktinformation för vidare stöd
För eventuella säkerhetsfrågor, produktproblem eller ytterligare information, vänligen kontakta den lämpliga
EUkontaktpunkten för din region.

Genom att följa dessa riktlinjer kan du säkerställa säker och effektiv användning av REMINGTON 1100/1187
INTERCEPTOR LATCH RETAINER. Tack för att du prioriterar säkerhet.
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BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE PRO REMINGTON
1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER

Úvod
Děkujeme, že jste zvolili REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER. Tento produkt je navržen
tak, aby zlepšil výkon vaší zbraně tím, že snižuje vůli v těle zámku, čímž zlepšuje podávání a zajišťuje spolehlivý
chod. Pečlivě si přečtěte tento bezpečnostní pokyn, abyste zajistili bezpečné a správné použití.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy zacházejte se zbraněmi, jako by byly nabité.
Ujistěte se, že je zbraň namířena bezpečným směrem během instalace nebo úpravy.
Udržujte pracovní prostor čistý a bez rozptýlení.
Používejte vhodné osobní ochranné prostředky (OOP), jako jsou ochranné brýle při manipulaci s nástroji.
Ukládejte tento produkt a veškeré příslušenství k zbrani mimo dosah dětí a neoprávněných osob.
Pravidelně kontrolujte aktualizace o stažení výrobků a bezpečnostní informace na platformě EU Safety Gate.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Ujistěte se, že produkt je kompatibilní s vaším modelem zbraně (Remington 1187 nebo 1100).
Ověřte, že tloušťka zámkové zadržovací jednotky (.025", .030", nebo .035") je vhodná pro vaše konkrétní
potřeby zbraně.
Nemodifikujte zámkovou zadržovací jednotku ani ji nepoužívejte jiným způsobem, než bylo zamýšleno.
Pokud se vyskytnou jakékoli problémy se zámkovou zadržovací jednotkou, okamžitě přestaňte používat a
poraďte se s kvalifikovaným zbrojířem.

Pokyny pro instalaci a použití

Příprava:

Ujistěte se, že je zbraň vybitá a bezpečná.
Shromážděte potřebné nástroje (např. šroubovák, klíč) pro instalaci.

Instalace:

Odstraňte stávající zámkovou zadržovací jednotku ze zbraně.
Pečlivě nainstalujte novou REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER tím, že ji
zarovnáte s tělem zámku.
Zajistěte zadržovací jednotku pomocí vhodných upevňovacích prvků, aby byla pevně uchycena, ale
bez přetahování.

Použití:

Otestujte funkci zámku, abyste zajistili, že funguje hladce.
Pravidelně kontrolujte zámkovou zadržovací jednotku na opotřebení nebo poškození.
Pokud se vyskytnou jakékoli problémy, obraťte se na kvalifikovaného zbrojíře pro pomoc.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte produkt v souladu s místními předpisy pro kovový odpad.
Ujistěte se, že všechny komponenty jsou bezpečně zlikvidovány, aby se předešlo jakémukoli náhodnému
zranění.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti, obav o produkt nebo další informace se obraťte na příslušný kontaktní
bod EU ve vaší oblasti.



Dodržováním těchto pokynů můžete zajistit bezpečné a efektivní použití REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR
LATCH RETAINER. Děkujeme, že dáváte přednost bezpečnosti.


